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Résumé 

Cette étude s’intéresse à commenter la traduction d’une sélection de 

noms propres et de termes scientifiques dans un roman intitulé Des 

jours sauvages de Xabi Molia. Un nombre de procédés y sont proposés 

pour la traduction d’un ensemble de signifiants monosémiques de façon 

qu’ils permettent au lecteur arabe de se familiariser avec le texte 

étranger sans le priver de ses bases culturelles. Enfin, nous discuterons 

la méthode appliquée pour la traduction des surnoms.  

Mots clés : prénoms – pseudonymes – Surnoms 
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Introduction  

        Les noms propres occupent une place très importante dans le 

langage et dans la linguistique. Ils sont présents dans presque tous les 

domaines de la vie quotidienne. Mais malgré leur valeur et leur 

diversité, ils sont restés longtemps à l’écart des études linguistiques et 

même les grammairiens français ne leur ont pas donné beaucoup 

d’importance. Aujourd’hui, les études sur le nom propre sont de plus en 

plus nombreuses ; il est devenu un sujet d’intérêt pour les linguistes.  

       Le point essentiel de notre travail est d’aborder la traduction des 

noms propres et des surnoms dans le roman intitulé Des jours sauvages 

de Xabi Molia.  De ce fait, la problématique de notre étude est la 

suivante : Quels sont les problèmes posés par les signifiants 

monosémiques ? Quelles sont les stratégies adoptées pour les traduire 

en langue-culture arabe ? Y a-t-il un rôle pour la paratraduction dans ce 

processus ? Quelle est la méthode appliquée pour la traduction des 

surnoms ?  

         Dans cette recherche, nous analysons la traduction des noms 

propres : les noms de lieux et les noms de personnages romanesques. 

Nous exposons aussi la traduction des noms fabuleux parus dans le 

roman en question. Nous étudions en détail la méthode appliquée pour 
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la traduction des surnoms. Enfin, nous nous attarderons sur les défis qui 

se posent en raison de l’intraduisibilité de certains noms. 

1- les noms propres  

      Nous soulignons d’abord que le nom propre est « une sous-

catégorie des noms formé de termes qui, sémantiquement, se réfèrent à 

un objet extralinguistique, spécifique et unique, distingué par sa 

dénomination des objets de même espèce. »
5
 

   La majuscule, en tant que marque des noms propres, est l’une des 

propriétés des langues d’origine latine. L’arabe ignore cette 

particularité. Une telle divergence au niveau graphique laisse parfois 

ses traces sur le processus de traduction entre les deux langues. À titre 

d’exemple, consultons la majuscule dans la phrase française suivante, 

elle informe le lecteur qu’il s’agit d’un nom propre : 

 Ex1 : Dans la chaleur qui embrasait Longue Plage .          p.123 

    Nous observons que le mot composé « Longue plage » est un mot 

français qui a un équivalent en arabe ; mais nous préférons le traduire 

par son sens en français pour être convenable à la langue moderne du 

                                                      
5
 DUBOIS (Jean), Giacomo (Mathée), et Autres, Dictionnaire de linguistique, Paris, 

Larousse -Bordas,2002,p.384 
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roman.          

    Nous remarquons que le romancier a bien réussi à employer ses 

propres expressions afin de décrire une telle scène au bord de la mer en 

été et il a bien parlé de la chaleur au bord de la mer surtout sur les 

plages. 

 ٣٢١ص            .فٜ اىحسازح اىزٜ مبّذ رَلأ اىيّ٘ح ثلاچ 

 Ex2 : Interdit d’accostage à Madère par un croiseur portugais».    P.24 

L’ajout d’un complément du nom empêche toute confusion et montre 

au lecteur qu’il s’agit d’un nom propre : 

  ٢٢ص.       .ىقد قبً طساد ثسرغبىٜ ثَْعٖب ٍِ أُ رسظ٘ فٚ ٍبدٝس

    En outre, la majuscule avertit le lecteur français quand il s’agit d’un 

groupe ethnique, surtout s’il est inconnu ou totalement absent du 

discours quotidien. La phrase suivante donne un exemple représentatif : 

Ex3 :  Pour l’enterrement de Rémi, un Basque prénommé Gorka offrit 

de jouer du tambour en tête de la procession ».       P.73 

   Appuyée par une petite note en bas de page, l’apparition dans la 

traduction des ajouts tels que 'ٗاحداً ٍِ شعت " '  (membre du peuple), guide 

la compréhension et combe cette lacune de l’absence de majuscule en 

arabe. Le lecteur de la traduction pourrait ainsi déterminer à quoi 
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renvoie ce mot inhabituel :  

اىعصف عيٚ اىطجو عيٚ زأض  ٝعسض اىجبظل ٝدُعٚ خ٘زمبٗىَساظٌ اىدفِ رقدً فزٜ ٍِ   

 ٣١ص..  اىَ٘مت

    En ce qui concerne les noms de villes étrangères connues, nous nous 

contentons de donner leurs noms arabes non accompagnés des noms 

français, car le lecteur arabe les reconnaîtra facilement :  

 Ex4 :  et l’Amiral , appelé par son commerce de voitures au Tchad ou 

au Niger.               P. 18  

                1١ص.       ىْٞدس    ٗا رشبدٜ مو ٍِ زدبزح اىعٞبزاد فى اردٔٗالأٍٞساه اىرٛ  

        Ex5 :  Mais si c’étaient les basques qui avaient dispose le Twister à 

cet endroit ? Tholonet fit cette hypothèse et beaucoup y acquiescèrent 

avec dégoût.  

Dans d’autres cas, l’apparition des noms français côtoyant les noms 

arabes, informe le lecteur que ces mots sont des noms propres.  

Les décisions prises par le traducteur tout au long du processus de 

traduction dépendent du statut qu’il donne à son lecteur. Le traducteur 

se balance entre deux types contradictoires « d’images » qu’il se fait de 

ce lecteur : 
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   « Images d’un lecteur minimal, d’une part, auquel il faut tout 

expliquer; images d’un lecteur explorateur, d’autre part, capable 

d’aller très loin dans la lecture d’un texte d’origine étrangère». 
6
 

    Cette image n’est pas définitive. Un changement continu de position 

est effectué par le traducteur suivant « l’effet » souhaité par le texte 

source, et les conditions d’accueil dans le texte cible :  

    « Elle ( la qualité d’une traduction) doit donc être mesurée selon la 

capacité du document cible à transmettre avec justesse les données 

factuelles du document initial, mais aussi à reproduire les mêmes 

effets».
7
 

      Dans son œuvre, Molia met en valeur des endroits éloignés, oubliés 

par le reste du monde. Leurs noms sont étrangers et difficiles à 

prononcer et même à être mémorisés. L’auteur cherche l’ambiguïté, car 

il veut éveiller la curiosité de son lecteur : 

  Ex6 : Ou bien il proposait à sa femme, pour les vacances, de relier des 

lieux qui s’appelaient entre eux par des échos sonores, Bandol-Oléron-

                                                      
6
 HEWSON ( lance), « Images du lecteur »,  palimpsestes ( la lecture du texte traduit), 

N° 9, Paris, presse de la Sorbonne Nouvelle, 1995, p.156 
7
   CANCIO ( Carmelo), « La Qualité fait vendre, mais comment vendre la qualité ?», 

Traduire ( la qualité en perspective), Paris, S.F.T/ Certex,2007,p.17 
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Roncevaux, Bordeaux-Bardos-Burgos, et alors, sans doute, des voyages 

agréables et remplis de surprises se donneraient à eux ».            P. 80 

    Dans ce cas, la traduction ne devrait donner aucune information 

supplémentaire concernant ces lieux. Il ne faut pas dépasser les limites 

discernées par l’auteur. La fidélité à la portion d’information donnée 

par lui, est la recommandée : «(le traducteur) n’a pas le droit de 

compléter les idées que l’auteur de l’original n’a pas eues ». 
8
 

      Le destinataire de la traduction, comme celui du texte original, se 

posera les mêmes questions à l’égard de ces endroits. Il ne sera pas 

privé de ce court monologue stimulé par la citation des noms de ces 

villes éloignées. Le lecteur aura conscience - pour ne pas dire honte - de 

son ignorance : 

-ثجعضٖب اىجعط، ثبّدٗهٍبمِ الأسرجظ أُ رثشسط  قضبء اىعطلادعيٚ شٗخزٔ  ٍع ارفق 

ثبزغ٘ض، ٗثلا شل، ظزنُ٘ زحلاد ٍَزعخ، ىطٞفخ  -ثبزدٗض -زّٗعٞف٘، ث٘زدٗ -أٗىٞسُٗ

                                                                                                                          ٠٨ص.ٍٗيٞئخ ثبىَفبخأد.      

                                                      
8
 REISS ( Katharina), La critique des traductions, ses possibilités et ses limites, 

traduit de l’allemand par C. Bocquet, France, Artois presse Université, 2002,p.18 
(
*

)
 La traduction explicative est un « procédé (qui) a pour fonction de conserver la 

désignation étrangère et de permettre au lecteur-cible, par une courte apposition, de 

rattacher le mot inconnu à des notions qui lui sont familières», Reiss ( Katharina), la 

critique des traductions, ses possibilités et ses limites Op.cit., p.101 
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     Au contraire, le recours à la traduction explicative
(
*

)
 est un choix 

privilégié quand il s’agit des noms propres déjà connus pour le lecteur 

original. C’est le cas de la phrase suivante :  

Ex7 : Et si les nouvelles n’étaient pas bonnes, ils descendraient vers les 

Canaries ».             P.23 

      Le lecteur arabe est informé à travers la traduction que les « 

Canaries » sont des îles. Cet ajout paraît utile pour une parfaite 

transmission de l’image évoquée dans le texte original :  

      .ٗإذا ىٌ رنِ الأخجبز خٞدح، فع٘ف ٝرٕجُ٘ إىٚ خصز اىنْبزٛ 

                                              ٢١ص.

      Un nom de la région française « Guyane », peu connu pour un 

lecteur arabe, risque d’être confondu avec « la Guyane française » qui 

est l’un des territoires français d’outre-mer. Pour éviter la confusion 

entre les deux lieux, la région est attribuée à la France dans la 

traduction :  

 Ex8 : Ils pourraient gagner la Guyane, les autorités françaises y 

établissaient des camps de réfugiés».         P. 23 

.      رَنْ٘ا ٍِ اى٘ص٘ه إىٚ غٞبّب، ٗأقبٍذ اىعيطبد اىفسّعٞخ ٍععنساد ىلاخئِٞ ْٕبك  

 ٢١ص.
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      Il convient de noter que Molia lui-même donne de courtes 

définitions à son lecteur français, l’exemple suivant reflète bien ce 

souci de clarté : 

 Ex9 : et me revient en mémoire une liste de villes lointaines que 

Cooper psalmodiait dans la grotte, des capitales de l’Afrique : Bamako, 

Maputo, Luanda, Rabat, Yamoussoukro, Yaoundé….».           pp. 

233,234 

       Déplacer, dans la traduction, le nom très célèbre de  ُ٘إزّعذ شبميز »  

» au début de l’énumération aide, avec le contexte aussi, le lecteur à 

deviner rapidement le domaine dans lequel se range l’ensemble des 

noms propres cités. Il ne vaut pas la peine d’interrompre sa lecture pour 

aller chercher des informations détaillées sur eux :  

 Ex10 :  La chance revenait dans sa vie et il allait être un bon père, et il 

allait être valeureux comme les valeureux avant lui dont il aimait lire 

les faits d’armes, comme Ernest Shackleton, comme George Orwell 

sous les bombes fascistes, comme Magellan. »              p.22 

أحت أُ  ِاىرٝ قجئٗظٞصجح أثبً خٞدًا، ٗظٞنُ٘ شدبعًب مبىشدعبُ اىفسصخ ٍسح أخسٛ  ٔخبءر

         ، ٍثو إزّعذ شبميزُ٘، ٗخ٘زچ أٗزٗٝو رحذ اىقْبثو اىفبشٞخ، ٍٗثو ٍبخلاُ.عٌْٖٝقسأ 

                         ٢٢ص.
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    L’adoption exagérée d’une traduction explicative pour certains noms 

propres, risque de dérouter le travail du traducteur. Le recours aux 

notes infrapaginales est recommandé, comme dernière solution, quand 

la clarification exige des détails qui dépassent les limites admises à 

l’intérieur d’une traduction. Nous citons un autre cas où les noms 

propres appartiennent à des personnes complètement méconnues par le 

jeune lecteur arabe : 

 Ex11 : L’Amiral et sa femme s’émerveillaient de la douceur ce garçon 

qui leur réclamait des baisers et hochait la tête d’un air pénétré quand 

son père lui racontait un nouvel exploit de Bonaparte ou de Lawrence 

d’Arabie, grands hommes qu’il voulait lui faire admirer. »         p. 17  

     Informer le lecteur de la traduction sur ces personnages, ne se fera 

qu’à travers au moins une phrase. Une intervention exagérée ne peut 

pas être tolérée. Cela amène à surcharger la traduction par des 

informations qui ne figurent pas dans le texte original. Le recours aux 

notes infrapaginales s’avère indispensable dans ce cas :  

ٍب عدت الأٍٞساه ٗشٗخزٔ ٍِ زقخ ٕرا اىشبة اىرٛ طبىجٌٖ ثبىزقيٞو، ٕٗص زأظٔ ٍقزْعبً عْدر 

أخجسٓ ٗاىدٓ عِ إّدبش خدٝد ىجّ٘بثسد أٗ ى٘زاّط اىعسة، ٌٕٗ زخبه عظَبء أزاد أُ ٝزأثٖ٘ا 

               ٣٣ص.    ثٔ.
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La traduction des antonomases
(*)

 pose en cas d’absence d’équivalent 

dans la langue cible, un défi à la pertinence de la traduction. Le cas du 

mot « kinésithérapeute» est un cas de figure :  

 Ex12 : Elle avait réussi le concours de médecine et racontré un garçon 

énergique, bien dans sa peau, souriant, puis l’avait délaissé pour un 

kinésithérapeute bientôt chauve et incapable de raconter jusqu’au bout 

une histoire.         p.57 

      Le mot du « kinésithérapeute » est, à l’origine, le nom de la 

profession médicale. La spécialiste de la kinésithérapeute : 

« Elle peut être commencée en milieu rhumatologique et poursuivie si 

nécessaire en centre de rééducation spécialisée (à condition que ce 

dernier en ait l’expérience) ou sous le contrôle d’un rééducateur ou 

d’un kinésithérapeute libéral ».
9
 

    Nous nous sommes efforcée pour que la traduction reproduise les 

connotations du nom kinésithérapeute, ce qui est réalisé en choisissant 

le mot arabe «    ٜأخصبئ ّٜ علاج طجٞع  », dont le sens est plus proche de 

                                                      
(*) L’antonomase est « une figure de style par laquelle, pour désigner une personne, on utilise un nom 

commun à la place du nom propre, ou inversement un nom propre à la place d’un nom commun (…). 

L’antonomase est également un phénomène d’évolution linguistique.», Dubois (Jean), Giacomo 

(Mathée),et Autres, Dictionnaire de linguistique, op.cit.,p.40 

9
  Jacques (Sany), Polyarthrite rhumatoïde de l’adulte : conception actuelle, Paris, John Libbey Eurotext, 

2003, p.262 
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celui de « masseur » qui veut dire que « c’est la personne qui effectue 

des massages et exerce la kinésithérapie ». 
10

 

     Toute traduction a sa part d’imperfection. Cette marge 

d’intraduisible n’est pas une annonce de la défaite du traducteur, il 

annonce plutôt la règle la plus pragmatique de la traductologie : « Tout 

le monde s’accorde à reconnaître qu’il est impossible de conserver 

dans une traduction toutes les valeurs de l’original ».
11

 

     Nous présenterons ci-dessous quelques exemples qui illustrent 

certaines lacunes lors de la traduction.  

 Ex13 : Moi, apparemment, il m’appelait “Beni- oui- oui .» p. 188 

      Ici la dénomination n’est qu’un emprunt à l’anglais « Béni-oui-oui 

». Cette dénomination devient la plus adoptée en anglais et en français . 

Elle est une figure de style. Quant à (La répétition, elle est la reprise 

d’un même mot ou d’une même expression). Dans cet énoncé, nous 

remarquons que le mot « oui » est répété deux fois   

   Ainsi, le phénomène en question est-il écouté, vu et compris dans une 

seule expression. Il faut avouer que la traduction ne comportait que 

l’aspect informatif du mot, malgré l’apparition de cet emprunt transcrit 

                                                      
10

 Le Robert, dictionnaire en ligne : https://dictionnaire.lerobert.com. (Consulté le 28 septembre 2022) 
11

 Reiss ( Katharine), La critique des traductions, ses possibilités et ses 

limites.Op.Cit.p,135. 

https://dictionnaire.lerobert.com/


 

 

 
2024( يوليو) 1، ع16اللغويات والثقافات المقارنة(         مج مجلة كلية الآداب جامعة الفيوم         )   

 

 ) La problématique des noms propres…( Somaya Fathi Al-Sayed 

637  

par des lettres arabes : 

٣٠٠ص..        ٗٛ -ٗٛ -ثْٜ  ثـٔ دعبّٜ أّٗإذا    

    Les interjections se distinguent par leur vivacité et par l’aspect 

familier qu’elles offrent au langage. Il faut avouer que ces dimensions 

ne sont tenues que quasiment dans le texte arabe. Si les équivalents 

donnés à ces interjections ont l’air littéraire, leur effet entraîne en 

quelque sorte une rupture avec le style du texte à traduire.  

« Interjections ou marqueurs interjectifs sont toujours ressentis comme 

des éléments hétérogènes sur l’axe syntagmatique (…) les uns comme 

les autres sont généralement en rupture avec le flux du discours ».
12

 

   Examinons le cas suivant où « , ٌعّ»   considéré en arabe comme 

préposition de réponse, est redoublé dans la traduction pour marquer 

l’excitation de l’Amiral et son accord mentale sympathisant de son fils :  

 Ex14 : ouais.. fit l’Amiral »    p.19 

 ٣١ص.      ّعٌ. قبه الأٍٞساه 

        Dans une autre phrase dans le texte paraît une interjection très 

expressive. Un mot invariable pouvant être employé isolément pour 

traduire une attitude affective de la personne qui parle. « Ho » c’est une 

                                                      
12

 Sini ( Lorella ), Mots transfuge et unités sémiotiques transglossiques, onomatopées 

et noms propres de marques. Torino, Italia, L’Harmattan, 2005,pp.24-25 
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interjection qui est employée pour interpeller. «Servant à exprimer 

l’étonnement». 
13

 

 Ex15 : Ho ! », puis : Y a quelqu’un ?      P.135 

 ٣١٣.                 ص. «ٕو ْٕبك أحد؟»، ٗثعد ذىل : « !أٗٓ» 

2- Les surnoms  

         Pendant la traduction proposée d’une langue vers l’autre, nous 

rencontrons des expressions et des noms inconnus comme les noms de 

quelques personnes ou de quelques lieux. Nous pouvons souligner 

qu’un surnom est à l’origine un nom composé, désignant différents 

noms par l’addition au prénom ou au nom d’une personne. Celui qui 

s’écrit toujours avec une majuscule et généralement sans trait d’union. 

Il faut lui faire une note en bas de page, mais nous ne le traduisons pas 

et nous pouvons le considérer comme un nom propre. 

       Et pour mettre au jour une telle traduction qui serait acceptée par le 

lecteur et par les critiques littéraires, nous affirmons qu’il y a une 

simple façon pour bien abréger un prénom ou un nom, ce qui lui 

confère alors une consonance plus familière ou amicale. Nous utilisons 

un prénom existant, plus court, partageant une ressemblance 

                                                      
13

 Le Robert, dictionnaire en ligne : https://dictionnaire.lerobert.com  (consulté le 2 

octobre 2022). 

https://dictionnaire.lerobert.com/
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phonétique avec le prénom réel. 

      Au cours de notre traduction de ce roman contemporain, nous 

observons qu’il s’agit d’une façon de s’approcher de celui-ci et 

d’affubler du nom de la façon que l’on choisit. Le surnom a, en 

conséquence, un rôle important étant donné qu’il personnalise la 

relation pour créer une complicité et une collusion. Plus doux, plus 

abrégé et en général plus ludique, il entretient le lien et l’affection. « 

Un surnom est le plus irréfutable des arguments. »
14

 

        En effet, nous observons les expressions de notre romancier qui 

essayait nous peindre son monde particulier en utilisant des noms par 

exemples :  

 Ex1: « L’Amiral », c’est le surnom de Thomas. Il est l’un des 

personnages principaux de l’histoire. C’est le capitaine du navire. En 

France, ils ont l’habitude de dire «L’Amiral » au leader du bateau ou du 

navire. Nous l’avons traduit par«   الأٍٞساه  ».  

Ex2 : « zombie », c’est un terme utilisé à l’origine en français. Il 

signifie une personne qui a un air absent, qui est dépourvue de toute 

                                                      
14

 William Hazlitt, Voir sur https://citations.ouest-france.fr. ( Consulté le 4 octobre 

2022)..  

https://citations.ouest-france.fr/
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volonté.
15

 C’est une personne fictive ayant perdu toute forme de 

conscience et d’humanité, au comportement violent envers les êtres 

humains et dont le mal est terriblement contagieux.
16

 C’est le surnom 

des personnages qui portent l’épidémie du virus Corona. Nous avons 

choisi de le traduire par «     «. ٜاىصٍٗج  

Ex3 : « Alba », c’est le surnom d’Albany, la fille ainée de l’Amiral.  

Elle est le deuxième personnage principal dans l’histoire. Elorriage 

aimait tellement Albany et l’appelait souvent Alba. Nous l’avons 

traduit par « أىجب ». 

 Ex4 : « Zatopek », c’est le surnom d’Albany. Quand elle est entrée le 

stade, elle  allongeait en vain sa foulée pour rattraper sa devancière, il 

n’avait vu, lui, que le corps bizarrement penché d’Albany quand elle 

courait et le sourire peiné sur son visage qui lui valait d’être 

surnommée « Zatopek » dans le club où elle entraînait. Zatopek, 

signifie la personne qui a une capacité de super dans la course. Nous 

l’avons traduit par «  ذار٘ثٞل »  .  

 Ex6 :  « Twister », c’est le surnom du nouveau bateau construit par les 

                                                      
15

 https://dictionnaire.lerobert.com/definition/zombie.  
16

 https://fr.m.wikipedia.org/wiki/Zombie.  

https://dictionnaire.lerobert.com/definition/zombie
https://fr.m.wikipedia.org/wiki/Zombie
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survivants sur l’île après quelques jours du naufrage. Nous avons choisi 

de le traduire par «  «.ر٘ٝعزس  

   « Le vieux cubain », c’est le surnom de Max Roussel. Celui qui 

habite à Cuba. Nous avons eu recours à le traduire par « اىن٘ثٜ اىعد٘ش». 

 Ex7 : « Un Basque », C’est le surnom de Gorka .Celui qui habite le 

Pays basque ou qui en est originaire. Nous l’avons rendu par «  شعت ٍِ

. »       ٗاحد اىجبظل   

Ex8 : « la Collabo », c’est le surnom de Véronique Martz. Une collabo 

est un individu qui, durant la Seconde Guerre mondiale, a aidé les 

soldats allemands dans leurs actions. Le terme peut désigner toute 

personne s’associant avec une idée ou un individu jugé néfaste. Nous 

avons choisi de le traduire par «  «٘لا م٘لاث   .  

Ex9 : « Sandy », c’est le surnom de Sandrine, l’ex-femme de Léonard, 

celui qui est l’un des derniers à monter sur le ferry. Une semaine après 

le naufrage, elle lui annonça qu’à partir de ce jour ils étaient divorcés. 

Nous l’avons traduit par «  بّدٛظ ».  

  Ex10 :  « Sull » , c’est le surnom de Sullivan, le fils de Yvan Collardi, 

le patron de bar que le père d’Albany avait fait enfermer juste après 
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leur arrivée sur l’île. Nous l’avons rendu par « ٜظ٘ى ». 

Ex11 : « Roumi », c’est le surnom de Rémi, le petit garçon d’Albany. 

Nous l’avons  traduit par «   ٍٜٗز »   .  

 Ex12 : « Dort Babinov», c’est le pseudonyme d’un  grand artiste, avec 

lequel Charlie a travaillé mais son vrai nom n’est pas mentionné dans le 

roman. Nous avons choisi de le traduire par  «  «. دٗزد ثبثْٞ٘ف  

 Ex13 :  « la cheffe », c’est le surnom d’Albany. Après la mort de 

Thomas, qui était capitaine du navire, sa fille aînée, Albany, a prit le 

commandement. Ce terme est employé depuis le XXe siècle pour 

désigner les responsabilités et l’autorité exercées par une femme. Il 

s’agit de la féminisation du mot : chef. Nous l’avons traduit par «   «

 اىقبئدح 

 Ex14 : « la fouine », c’est le surnom de Alice, la fille d’ Elorriage. En 

France, ils ont l’habitude de dire « fouine », à la personne qui attaque 

lâchement les autres. Nous avons eu recours à le traduire par «   «

 اىَساٗغخ 

 Ex15 :  « Béni- oui- oui », c’est le surnom de Tholonet. Ce surnom 

signifie que un ou une personne toujours disposée à approuver les actes 
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de ses supérieurs, les initiatives du pouvoir en place. Nous l’avons 

rendu  par . «ْٜث- ٛٗ-  ٛٗ»   

Ex16 :« le syndicaliste », c’est le surnom de Jérémie Castellan. Il est 

l’un des saboteurs sur l’île . Avec son visage avenant et son 

tempérament sociable Jérémie faisait l’effet de un bon gars. Ce titre 

compte la personne qui fait partie d’un syndicat et y joue un rôle actif. 

Nous avons choisi de le traduire par «  ٜاىْقبث ».  

Ex17 : « Turlutte 1
er

 », c’est le surnom d’Albany. Quand Albany était au 

lycée, les petits cons voulaient qu’elle les emmène dans le parc du 

lycée et lorsqu’elle a refusé, ils lui ont donné ce surnom pour se 

moquer d’elle. Nous l’ avons traduit  par  «  «دزض الأٗه اىرٙ رعيَٞٔ ٝنيف اى

 اىنثٞس

Conclusion  

           Dans la traduction de ce roman, nous avons adopté la traduction 

explicative comme solution possible pour la traduction des signifiants 

monosémiques. Si ce choix est critiqué par certains théoriciens, nous 

l’utilisons dans certains cas déterminés et dictés par le contexte. Tout 

cela se fait pour aider le lecteur à bien suivre la traduction et à 

comprendre les éléments pour être conforme à son environnement 
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culturel. 

Hors le contexte informatif, l’expressivité a une place bien distincte 

dans la littéralité. Dans le cadre de la traduction, nous observons que le 

message ne serait ni saisi ni mutilé, même si un signifiant 

monosémique n’était pas remplacé par un autre équivalent dans une 

autre culture. Enfin, l’intraduisibilité d’un petit fragment du message ne 

devrait pas livrer le traducteur au désespoir. La compétence 

interprétative du traducteur se manifeste pleinement quand commence 

la recherche des équivalents stylistiques. 
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 لتشابي موليا الموحشة الأيامإشكالية ترجمة الأسماء الشائعة في رواية 
 ممخص

اهتم هذا البحث بالتعليق علي ترجمة مجموعة مختارة من الأسماء العلم وبعض 

المصطلحات العلمية. حيث تم طرح عدد من الطرق من أجل ترجمة الألفاظ 

أحادية الدلالة بما يتيح للقارئ أن يستشعر ألفة مع النص الأجنبي مع الاحتفاظ 

قمنا أيضاً بالتعليق على ترجمة الألقاب التي بخصائص النص الثقافية. 

 استخدمها المؤلف في النص الأصلي والطريقة المستخدمة لترجمتها.                                                           

 ألقاب –أسماء مستعارة  –كممات مفتاحية:  أسماء 


